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46:2

rnpt-sp 50 tpj Smw sw 22
46:2
Year 50, first month of the Season of Harvest, day 22,

xr Hm n nsw-bjtj mn-xpr-ra Dj anx

under the majesty of the king of Upper and Lower Egypt Menkheperre, given life.

wD Hm=f SAd mr pn
3

m-xt gmt=f sw DbA.w m jnrw

His Majesty commanded the digging of this canal,
3
after his finding it blocked up with

n sqd.n dpt Hr=f

stones; a ship could not sail on it.

xd
4

.n=f Hr=f jb=f Aw.w smA.n=f xftjw=f

He travelled north on it, his heart being glad, having slain his enemies.

rn n mr pn

The name of this canal is:

wn tA
5

wAt m nfrt mn-xpr-ra anx(.w) Dt

"Menkheperre (may he live eternally!) is the one who opens the way as something perfect".

jn nA n wHaw Abw SAd=sn
6

mr pn Tnw rnpt

It are the fishermen of Elephantine who will dig out
6
this canal every year.

1


